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Ｐｒｅｆａｃｅ １⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

Ａｃｋｎｏｗｌｅｄｇｅｍｅｎｔｓ １⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

ＣｕｒｒｉｃｕｌｕｍＶｉｔａｅ １⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

Ａｂｓｔｒａｃｔ １⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

ＡｂｓｔｒａｃｔｉｎＣｈｉｎｅｓｅ（中文摘要） １⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

ＧｌｏｓｓａｒｙｏｆＳｙｍｂｏｌｓＵｓｅｄｉｎｔｈｅＢｏｏｋ １⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

ＣｈａｐｔｅｒＯｎｅ Ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ １⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

１１ ＴｈｅＧｏａｌｓｏｆｔｈｅＲｅｓｅａｒｃｈ ２⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

１２ ＴｈｅＲａｔｉｏｎａｌｅｏｆｔｈｅＲｅｓｅａｒｃｈ ４⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

１３ ＭａｉｎＩｓｓｕｅｓａｎｄｔｈｅＰｒｏｂｌｅｍ ５⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

１４ ＭｅｔｈｏｄｏｌｏｇｙａｎｄＤａｔａＣｏｌｌｅｃｔｉｏｎ １３⋯⋯⋯⋯⋯⋯

１５ ＯｖｅｒｖｉｅｗｏｆｔｈｅＢｏｏｋ １４⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

ＣｈａｐｔｅｒＴｗｏ ＲｅｖｉｅｗｏｆＰａｓｔＳｔｕｄｉｅｓ １９⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

２１ ＥａｒｌｉｅｒＲｅｓｅａｒｃｈｏｎＢｒｉｄｇｉｎｇＲｅｆｅｒｅｎｃｅ ２０⋯⋯⋯

２２ ＲｅｓｅａｒｃｈｏｎＢｒｉｄｇｉｎｇＲｅｆｅｒｅｎｃｅｉｎｔｈｅ１９８０ｓ
２６⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

１
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２３ ＭｏｒｅＲｅｃｅｎｔＲｅｓｅａｒｃｈｏｎＢｒｉｄｇｉｎｇＲｅｆｅｒｅｎｃｅ
３０⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

２４ ＣｕｒｒｅｎｔＴｒｅｎｄｓｉｎＲｅｓｅａｒｃｈｏｎＢｒｉｄｇｉｎｇＲｅｆｅｒｅｎｃｅ
３４⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

２５ Ｓｕｍｍａｒｙ ３６⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

ＣｈａｐｔｅｒＴｈｒｅｅ ＡＤｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎｏｆｔｈｅＴｈｅｏｒｅｔｉｃａｌＦｒａｍｅｗｏｒｋ
３８⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

３１ ＴｈｅＤｅｌｉｍｉｔａｔｉｏｎｏｆＢｒｉｄｇｉｎｇＲｅｆｅｒｅｎｃｅ ３９⋯⋯⋯

３１１ ＴｈｅＭｅｃｈａｎｉｃｓｏｆＢｒｉｄｇｉｎｇＲｅｆｅｒｅｎｃｅ ３９⋯⋯⋯⋯

３１２ ＴｈｅＷｏｒｋｉｎｇＤｅｆｉｎｉｔｉｏｎｏｆ“ＢｒｉｄｇｉｎｇＲｅｆｅｒｅｎｃｅ”

４０⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

３１２１ ＡＲｅｖｉｅｗｏｆＰｒｅｖｉｏｕｓＤｅｆｉｎｉｔｉｏｎｓ ４１⋯⋯⋯⋯⋯⋯

３１２２ ＡｎＡｌｔｅｒｎａｔｉｖｅＤｅｆｉｎｉｔｉｏｎ ４４⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

３２ ＰｒｉｎｃｉｐｌｅｏｆＲｅｌｅｖａｎｃｅａｎｄＣｏｎｔｅｘｔ ４６⋯⋯⋯⋯⋯

３２１ ＴｗｏＰｒｉｎｃｉｐｌｅｓｏｆＲｅｌｅｖａｎｃｅＴｈｅｏｒｙａｎｄＯｐｔｉｍａｌ
Ｒｅｌｅｖａｎｃｅ ４７⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

３２２ Ｃｏｎｔｅｘｔ ５０⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

３３ ＲｅｌｅｖａｎｃｅＴｈｅｏｒｙａｎｄＢｒｉｄｇｉｎｇＲｅｆｅｒｅｎｃｅ ５４⋯⋯

３４ ＴｈｅＳｔｕｄｙｏｆＢｒｉｄｇｉｎｇＲｅｆｅｒｅｎｃｅａｔＴｈｒｅｅＬｅｖｅｌｓ
５８⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

３４１ ＴｈｅＳｙｎｔａｃｔｉｃＬｅｖｅｌ ５９⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

３４２ ＴｈｅＳｅｍａｎｔｉｃＬｅｖｅｌ ６０⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

３４３ ＴｈｅＰｒａｇｍａｔｉｃＬｅｖｅｌ ６１⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

３５ Ｓｕｍｍａｒｙ ６３⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

ＣｈａｐｔｅｒＦｏｕｒ ＴｈｅＳｙｎｔａｃｔｉｃＡｎａｌｙｓｉｓｏｆＢｒｉｄｇｉｎｇＲｅｆｅｒｅｎｃｅ
６４⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯
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４１ ＴｈｅＬｉｎｇｕｉｓｔｉｃＥｌｅｍｅｎｔｓｏｆＤｉｓｃｏｕｒｓｅ ６５⋯⋯⋯⋯

４１１ ＰａｒｔｓｏｆＳｅｎｔｅｎｃｅａｎｄＴｈｅｉｒＧｒａｍｍａｔｉｃａｌＦｕｎｃｔｉｏｎｓ
６５⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

４１２ ＫｉｎｄｓｏｆＷｏｒｄｆｏｒｍｓｉｎＣｈｉｎｅｓｅＤｉｓｃｏｕｒｓｅ
６８⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

４１３ ＭａｊｏｒＣａｒｒｉｅｒｓｏｆＢｒｉｄｇｉｎｇＲｅｆｅｒｅｎｃｅｉｎＣｈｉｎｅｓｅ
Ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ ７１⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

４１３１ Ｃｌａｕｓｅ ７１⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

４１３２ Ｓｅｎｔｅｎｃｅ ７４⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

４１４ ＬｏｇｉｃａｌＯｐｅｒａｔｏｒｓ ７７⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

４２ ＩｎｆｏｒｍａｔｉｏｎＳｔｒｕｃｔｕｒｅａｎｄＳｙｎｔａｃｔｉｃＦｏｒｍ ８１⋯⋯

４２１ Ｇｉｖｅｎ／ＮｅｗＩｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ８２⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

４２２ Ｇｉｖｅｎ／ＮｅｗＩｎｆｏｒｍａｔｉｏｎａｎｄＳｙｎｔａｃｔｉｃＦｏｒｍ
８４⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

４３ ＳｙｎｔａｃｔｉｃＣｏｎｓｔｒａｉｎｔｓｏｎＢｒｉｄｇｉｎｇＲｅｆｅｒｅｎｃｅｉｎ
ＣｈｉｎｅｓｅＤｉｓｃｏｕｒｓｅ ８７⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

４３１ ＷｏｒｄＯｒｄｅｒａｎｄＣｏｎｓｔｉｔｕｅｎｔＯｒｄｅｒｉｎＣｈｉｎｅｓｅ
Ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ ８８⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

４３２ ＣｏｎｓｔｒａｉｎｔｓｏｆＷｏｒｄＯｒｄｅｒａｎｄＣｏｎｓｔｉｔｕｅｎｔＯｒｄｅｒ
ｏｎＢｒｉｄｇｉｎｇＲｅｆｅｒｅｎｃｅ ９１⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

４４ ＷｅｌｌｆｏｒｍｅｄｎｅｓｓａｎｄＳｙｎｔａｃｔｉｃＶａｌｉｄｉｔｙｏｆ
ＢｒｉｄｇｉｎｇＲｅｆｅｒｅｎｃｅ ９５⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

４４１ ＷｅｌｌｆｏｒｍｅｄｎｅｓｓｏｆＢｒｉｄｇｉｎｇＲｅｆｅｒｅｎｃｅ ９５⋯⋯⋯

４４２ ＳｙｎｔａｃｔｉｃＶａｌｉｄｉｔｙｏｆＢｒｉｄｇｉｎｇＲｅｆｅｒｅｎｃｅ ９８⋯⋯⋯

４４３ ＳｙｎｔａｃｔｉｃＰｏｓｉｔｉｏｎｏｆｔｈｅＢｒｉｄｇｉｎｇＲｅｆｅｒｅｎｃｅ
Ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ １００⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

４５ Ｓｕｍｍａｒｙ １０６⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯
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ＣｈａｐｔｅｒＦｉｖｅ ＴｈｅＳｅｍａｎｔｉｃＡｎａｌｙｓｉｓｏｆＢｒｉｄｇｉｎｇＲｅｆｅｒｅｎｃｅ
１０７⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

５１ ＴｈｅｏｒｉｅｓｏｆＭｅａｎｉｎｇＲｅｌａｔｉｎｇｔｏＢｒｉｄｇｉｎｇＲｅｆｅｒｅｎｃｅ
１０８⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

５２ ＳｅｍａｎｔｉｃＡｎａｌｙｓｉｓｏｆＢｒｉｄｇｉｎｇＲｅｆｅｒｅｎｃｅ １１０⋯⋯

５２１ ＳｉｔｕａｔｉｏｎａｌａｎｄＤｉｓｃｏｕｒｓｅＢｒｉｄｇｉｎｇＲｅｆｅｒｅｎｃｅ
１１１⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

５２２ ＭｅａｎｉｎｇＲｅｌａｔｉｏｎｓａｎｄＴｒｕｔｈｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓｉｎ
Ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ １１３⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

５２２１ Ｅｎｔａｉｌｍｅｎｔ １１５⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

５２２２ ＳｅｍａｎｔｉｃＰｒｅｓｕｐｐｏｓｉｔｉｏｎ １１７⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

５２３ ＴｈｅＳｅｍａｎｔｉｃｓｏｆｔｈｅＶｅｒｂ，ｔｈｅＶｅｒｂＰｈｒａｓｅ
ａｎｄｔｈｅＡｄｖｅｒｂｉａｌｉｎＢｒｉｄｇｉｎｇＲｅｆｅｒｅｎｃｅ
Ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐｓ １２１⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

５３ ＳｅｍａｎｔｉｃＣｏｎｓｔｒａｉｎｔｓｏｎＢｒｉｄｇｉｎｇＲｅｆｅｒｅｎｃｅ
１２２⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

５３１ ＴｈｅＣｏｎｓｔｒａｉｎｔｏｆＰｒｏｐｏｓｉｔｉｏｎｏｎＢｒｉｄｇｉｎｇ
Ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ １２３⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

５３２ ＴｈｅＣｏｎｓｔｒａｉｎｔｏｆＡｎｉｍａｔｅａｎｄＩｎａｎｉｍａｔｅＥｎｔｉｔｙ
ｏｎＢｒｉｄｇｉｎｇＲｅｆｅｒｅｎｃｅ １２７⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

５３３ ＴｈｅＣｏｎｓｔｒａｉｎｔｏｆＰｒｏｐｅｒｔｉｅｓｏｎＢｒｉｄｇｉｎｇＲｅｆｅｒｅｎｃｅ
１２８⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

５４ ＴｈｅＳｅｍａｎｔｉｃＷｅｌｌｆｏｒｍｅｄｎｅｓｓａｎｄ
ＡｃｃｅｐｔａｂｉｌｉｔｙｏｆＢｒｉｄｇｉｎｇＲｅｆｅｒｅｎｃｅ １３１⋯⋯⋯⋯

５４１ ＴｈｅＳｅｍａｎｔｉｃＷｅｌｌｆｏｒｍｅｄｎｅｓｓｏｆＢｒｉｄｇｉｎｇ
Ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ １３２⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

５４２ ＳｅｍａｎｔｉｃＡｃｃｅｐｔａｂｉｌｉｔｙｏｆＢｒｉｄｇｉｎｇＲｅｆｅｒｅｎｃｅ
１３５⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯
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５５ Ｓｕｍｍａｒｙ １３８⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

ＣｈａｐｔｅｒＳｉｘ ＴｈｅＰｒａｇｍａｔｉｃＡｎａｌｙｓｉｓｏｆＢｒｉｄｇｉｎｇＲｅｆｅｒｅｎｃｅ
１４０⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

６１ ＰｒａｇｍａｔｉｃＡｐｐｒｏａｃｈｅｓｔｏＢｒｉｄｇｉｎｇＲｅｆｅｒｅｎｃｅ
１４１⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

６１１ ＴｒｕｔｈｂａｓｅｄＡｐｐｒｏａｃｈｅｓ １４１⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

６１２ ＣｏｈｅｒｅｎｃｅｂａｓｅｄＡｐｐｒｏａｃｈｅｓ １４４⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

６１３ ＲｅｌｅｖａｎｃｅｂａｓｅｄＡｐｐｒｏａｃｈｅｓ １４８⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

６２ ＰｒａｇｍａｔｉｃＣｏｎｓｔｒａｉｎｔｓｏｎＢｒｉｄｇｉｎｇＲｅｆｅｒｅｎｃｅ
１５１⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

６２１ ＴｈｅＣｏｎｓｔｒａｉｎｔｏｆＳｔｅｒｅｏｔｙｐｉｃａｌｉｔｙ １５１⋯⋯⋯⋯⋯

６２２ ＴｈｅＰｒａｇｍａｔｉｃＣｏｎｓｔｒａｉｎｔｏｆＮｏｎｔｒａｎｓｉｔｉｖｉｔｙ
１５４⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

６２３ ＰｒａｇｍａｔｉｃＣｏｎｓｔｒａｉｎｔｏｆＤｉｓｃｏｕｒｓｅＣｏｎｎｅｃｔｉｖｅｓ
ｏｎＢｒｉｄｇｉｎｇＲｅｆｅｒｅｎｃｅ １５７⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

６３ ＰｒａｇｍａｔｉｃＡｃｃｅｐｔａｂｉｌｉｔｙａｎｄＡｃｃｅｓｓｉｂｉｌｉｔｙｏｆ
ＢｒｉｄｇｉｎｇＲｅｆｅｒｅｎｃｅ １６０⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯⋯

６３１ ＢｒｉｄｇｉｎｇＲｅｆｅｒｅｎｃｅａｎｄＢｒｉｄｇｉｎｇＩｎｆｅｒｅｎｃｅ １６１⋯

６３２ ＣｏｎｔｅｘｔｕａｌＥｆｆｅｃｔｓａｎｄＩｍｐｌｉｃａｔｕｒｅｉｎＩｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ
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